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S « 1 The beginning of the gospel of Jesus Christ, | : Khdi dau Tin Mung Dic Gié-su Ki-t6, Con g&‘
the Son of God.2 As it is written in Isaiah the | Thién Chda:> Trong sach ngén s I-sai-a cd é;’%i
B (] prophet, "Behold, | send my messenger before | chép rang: Nay Ta sai st gid cua Ta di trudc | 2 (]
ég your face, who shall prepare your way; 3 the | mat Con, ngudi sé don dudng cho Con.s C6 c‘i’%
Dﬂiﬂ{i‘ voice of one crying in the wilderness: Prepare | tiéng ngudi hé trong hoang dia: Hay don @
Z the way of the Lord, make his paths straight -- " | sdn con dudng cia Plc Chda, sda 16i cho ?
@5« 4 John the baptizer appeared in the wilderness, | thdng d€ Ngudi di.« Ping theo I6i dé, 6ng %(‘
preaching a baptism of repentance for the | Gio-an Tdy Gia d& xuét hién trong hoang | =
% forgiveness of sins. 5 And there went out to him | dia, rao gidng kéu goi ngudi ta chiu phép %
(‘ all the country of Judea, and all the people of | rda té Iong sém héi d€ duoc on tha téi.s Moi %[Zi‘
s Jerusalem; and they were baptized by him in the | ngudi tor khdp mién Giu-dé va thanh Gié-ru- é{’;%{
(‘ river Jordan, confessing their sins. 6 Now John | sa-lem kéo dén véi éng. Ho thu tdi, va 6ng (‘
? was clothed with camel's hair, and had a leather | /am phép rifa cho ho trong séng Gio-dan.s ?
%,%« girdle around his waist, and ate locusts and wild | Ong Gio-an méc do 16ng lac da, that lung %%(‘
%sg honey. 7 And he preached, saying, "After me | pdng déy da, &n chdu chdu va mét ong %
X comes he who is mightier than I, the thong of | rirng.> Ong rao gidng réng: “"Cé Pang quyén %ﬁ(‘
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g (‘ whose §andals I am no_t worthy to_ stoop down | thé hon téi dang dén sau téi, téi khdng

% and untie. 8_I have ba_ptlzed you W|tr_1 water; but | g@éng cui xubng cdi quai dép cho Ngudi.s Toi %
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i Meditation: John the Baptist's life was fueled | Suy niém: Cudc doi cua Gioan tay gia duoc 7z

by one burning passion - to point others to Jesus | hun dt bang mot cam xuc bumg chdy - chi %\ﬁ(‘
Christ and to the coming of his kingdom. Who | cho ngudi ta biét Puc Giésu Kitd va vuong | ©
is John the Baptist and what is the significance | quc sip dén ctia Nguoi. Gioan tay gia 1a ai va %
of his message for our lives? Scripture tells us | y nghia st di€p cua ong la gi ‘déi v6i cudc doi g&‘
that John was filled with the Holy Spirit even | chung ta? Kinh thanh néi rang Gioan dugc g&%
from his mother's womb (Luke 1:15, 41) by | tran day Thanh Than ngay khi con trong long @
Christ himself, whom Mary had just conceived | me (Lc 1,15.41) do chinh Pirc Kitd, Pang ma ?
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by the Holy Spirit. When Mary visited her
cousin Elizabeth John leaped in her womb as
they were filled with the Holy Spirit (Luke
1:41). The fire of the Spirit dwelt in John and
made him the forerunner of the coming
Messiah. John was led by the Spirit into the
wilderness prior to his ministry where he grew
in the word of God and was tested in
preparation for his prophetic mission. John's
clothing was reminiscent of the prophet Elijah
(see Kings 1:8).

Called to hear and obey the Word of God

John broke the prophetic silence of the previous
centuries when he began to speak the word of
God to the people of Israel. His message was
similar to the message of the Old Testament
prophets who chided the people of God for their
unfaithfulness and who tried to awaken true
repentance in them. Among a people
unconcerned with the things of God, it was his
work to awaken their interest, unsettle them
from their complacency, and arouse in them
enough good will to recognize and receive
Christ when he came. Are you eager to hear
God's word and to be changed by it through the
power of the Holy Spirit?

Jesus tells us that John the Baptist was more
than a prophet (Luke 7:26). John was
the voice of the Consoler who is coming (John
1:23; Isaiah 40:1-3). He completed the cycle of
prophets begun by Elijah (Matthew 11:13-14).
What the prophets had carefully searched for
and angels longed to see, now came to
completion as John made the way ready for the
coming of the Messiah, God's Anointed Son,
the Lord Jesus Christ. With John the Baptist,
the Holy Spirit begins the restoration to the
human race of the "divine likeness", prefiguring
what would be achieved with and in the Lord
Jesus.

Maria mé6i vira chiu thai bédi Chua Thanh
Than. Khi Maria Viéng tham nguoi chi ho
Elisabét, Gioan da nhay ming trong long ba,
khi ca hai me con duogc tran déy Théanh Thén
(Lc 1,41). Ngon ltra ctia Than Khi ¢ trong
Gioan va lam cho o6ng tr¢ thanh nguoi tién
phong ctia Pang Mésia dang dén. Gioan dugc
Thanh Than thic diy vao trong hoang dia
trudc st vu cua minh, noi ma ong bi thi thach
va 16n 1én trong 16i cua Thién Chta. Quan 40
ctia Gioan nhéc ngudi ta nhé lai ngon st Elia
(V 1,8).

Duoc goi dé ling nghe va ving giii 16i Chita

Gioan da phé v& su im ldng c6 tinh tién tri cua
hang thé ky trude, khi 6ng bat dau noéi 10i
Chuta cho dan Israel. Str di¢p cua Ong cling
tuong tu st di€p cia cadc ngdn su trong Cyu
wdc, nhimg nguoi da 1én tiéng khién trach dan
Thién Chua vé sy bat trung cta ho, va ¢ ging
khoi day long thdng hdi chan that trong ho.
Giita nhitng nguoi khong hé quan tim t&i
nhiing gi ctia Thién Chua, cong viéc cia ong
1a danh thirc su cha ¥ cua ho, quiy rdi tinh tu
man cua ho, va khoi day trong ho thién chi dé
nhan ra va tiép nhan Puc Kitd khi Nguoi dén.
Ban c6 chi cho nguoi khac biét Puc Kitd
trong cach ban séng, viéc lam, va 101 nodi

khong?

Tai sao Chua Giésu néi rang Gioan tiy gia
con hon han mét ngén sir (Lc 7,26). Gioan la
tiéng noi cia Pang an i s& dén (Ga 1,23; Is
40,1-3). Ong d3 hoan tit qua trinh cia céc
ngon sir, bat dau tir Elia (Mt 11,13-14). Nhimng
gi cdc tién tri di hét sirc tim kiém, va céc thién
than khao khat nhin thiy, gio day da di dén
chd hoan thanh khi Gioan don dudng cho
Dang Mésia sip dén, nguoi Con duge xtc dau
cua Thién Chua, Puc Giésu Kitd. Vi Gioan
tdy gia, Chua Thanh Than bit dau phuc hoi
cho con ngudi hinh anh “giéng Thién Chua”,
tién bdo trudc nhitng gi phai dugc thanh tuu
v6i va trong Chua Giésu.
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Let the Holy Spirit purify and transform your
mind and heart

John's baptism was for repentance - turning
away from sin and taking on a new way of life
according to God's word. Our baptism in Jesus
Christ by water and the Spirit results in a new
birth and entry into God's kingdom as his
beloved sons and daughters (John 3:5). The
Lord Jesus comes to baptize each one of us in
his Holy Spirit so that we may walk in his truth
and holiness and radiate the joy of the Gospel to
all we meet. God's word has power to change
and transform our lives so that we may be lights
that point others to Jesus Christ. Like John the
Baptist, we too are called to give testimony to
the light and truth of Christ. Do you point
others to Jesus Christ in the way you live,
speak, and treat others?

"Lord, let your light burn brightly in my heart
that I may know the joy and freedom of your
kingdom. Fill me with your Holy Spirit and
empower me to witness the truth of your Gospel
and to point others to Jesus Christ."

Hay dé Chita Thinh Thén thanh tdy va bién
doi long tri ban

Phép thanh tiy ctia Gioan danh cho sy thong héi -
tir bo toi 16i va budc di trén con dudng sy song
moi, dua theo 101 Thién Chtia. Phép rira cua chung
ta bang nudc va Than Khi trong Puc Giésu Kitd
dem lai sy sdng méi va budc vao vuong qudc
Thién Chua nhu nhitng nguoi con cua Nguoi (Ga
3,5). Chia Giésu dén dé thanh tdy moi nguoi
ching ta trong Thanh Than ctia Ngudi dé ching ta
c6 thé bude di trong sy that va su thanh thién cua
Ngudi va chiéu toa niém vui Tin mimg cho nhiing
ai chiing ta gip g&. Loi Chua ¢ quyén ning thay
d6i va thanh hoa cudc doi chiing ta, dé chiing ta c6
thé tro thanh anh sang chi cho ngudi khac biét
Puc Giésu Kitd. Gidng nhu Gioan tay gid, ching
ta cling duoc kéu goi lam ching ta cho anh sang
va chan ly cua Puc Kitd. Ban c6 chi cho nguoi
khac biét Puc Giésu Kitd trong cach ban song, 16
noi, va viéc lam khéng?

Lay Chua, xin cho anh sang ciia Chua chay bung
1én trong 1ong con, dé con c6 thé nhan biét niém
vui va ty do ciia vuong quéc Chiia. Xin d6 tran
day Thanh Than Chua trén con va ban sirc manh
dé con lam chimg cho chéan Iy ciia Tin ming va
chi cho nguoi khac biét Ptc Giésu Kito.

Chua Nhat, 10-12-2023. Tuin 1 Mua Vong - Niim B

Sunday, December-10-2023.

Mc 1, 1-8 Mark 1:1-8

2"d \Week of Advent. Year B

Khéi diu Tin mirng cia Chiia Giésu Kitd Con Thién Chaa (Mc 1,1)

Beginnings are important, and the beginning of
Mark’s Gospel is no exception. His very first
sentence reads like a summary of the entire
book: “The beginning of the gospel of Jesus
Christ the Son of God” (Mark 1:1). So where
does Mark start the story? He takes us to the
Judean desert, where John the Baptist is
preparing the way for the Christ, the Messiah.

Sy khai dau la quan trong, va sy khoi dau cua
Tin Mung Macco cling khong ngoai €. Ngay
cau dau tién cua 6ng gidng nhu mot ban tom
tat cua toan bo cudn sach: “Khoi dau Tin Ming
vé Chta Giésu Kitd Con Thién Chua” (Mc
1,1). Vay Méccod bat dau cau chuyén tir dau?
Ngai din ching ta dén sa mac Giudé, noi
Gioan Tay Gia dang don duong cho Chua Kitd,
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Contrary to expectations that the Messiah
would bring Israel military liberation, John
proclaims that Jesus will baptize his people in
the Holy Spirit (Mark 1:8). He will open the
way for God himself to dwell in them!

That’s why John offered baptism for the
forgiveness of sins. He knew that Jesus had
come to do something new, something
astonishing. Repentance was the key that
would help the Jews—and us—to receive this
surprising good news.

In order to be ready, we need to empty
ourselves of our old ways of thinking. That’s
where repentance comes in. It clears out the sin
that clouds our vision of God. It removes our
shame and guilt and delivers us from whatever
blocks God’s life from taking root in us. It
makes us ready to receive God’s forgiveness
and helps us to become more aware of his
abiding presence within us.

Are there ways that you need a change of
attitude or a new hope this Advent? As you
prepare the way for Jesus during this holy
season, go back to “the beginning” and listen
to John the Baptist’s message. Repentance is
good news because it opens your heart to
Jesus. So take advantage of opportunities to
receive the Sacrament of Reconciliation this
season. Let God expand your capacity to
receive him at Christmas. As Mark shows us in
his Gospel, that’s where it all begins.

“Jesus, help me to open my heart to you as I
await your coming!”

DPéang Mésia.

Trai nguoc V6i nhitng mong doi rang Dang
Mésia s¢ mang lai su giai phong quén su cho
dan Israel, Gioan tuyén b rang Chla Giésu s&
rira toi cho dan Ngai trong Chia Thanh Than
(Mc 1,8). Ngai s€¢ mo duong cho chinh Thién
Chua ngu vao trong ho!

D6 1a 1y do tai sao Gioan lam phép rira dé duoc
tha t6i. Ong biét ring Chua Giésu dén dé lam
mot diéu gi d6 mdi mé, mot didu gi d6 dang
kinh ngac. Su hdi cai 1a chia khéa giup ngudi
Do Théai - va ching ta - nhan duogc tin mung
dang ngac nhién nay.

Pé sin sang, ching ta can loai bo 16i suy nghi
cii. D6 1a lac sy an nan xuét hién. N6 x6a sach
t6i 16i 1am lu mo tam nhin cua ching ta vé
Chla. N6 loai bé su xau ho va toi 15i cua
chung ta, ddng thoi giai thoét ching ta khoi bat
ctr diéu gi ngdn can sy séng cua Chla bén ré
trong ching ta. N6 1am cho chiing ta san sang
don nhan sy tha th cua Thién Chia va gitp
ching ta ¥ thire hon vé su hién dién thuong
truc cua Ngai trong chuing ta.

C6 cach ndo ma ban can thay doi thai do hoic
niém hy vong m¢i trong Mua Vong nay
khéng? Khi ban chuan bi duong cho Chla
Giésu trong mua thanh nay, hdy quay lai “tu
dau” va lang nghe su diép cua Gioan Tay Gia.
Sy an nan la tin mung vi n0 mé long ban ra vai
Chua Giésu. Vi vay hdy tan dung co hoi lanh
nhan Bi tich Hoa Giai trong mua nay. Hay dé
Chda mé rong kha nang cta ban dé don nhan
Ngai vao dip Giang sinh. Nhu Méaccod cho
chung ta thay trong Tin Mung cua 6ng, d6 1a
noi moi chuyén bit dau.

Lay Chla Giésu, xin gilip con m¢ long ra voi
Chua khi con cho dgi Chuaa dén!

Nguén: the word among us
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